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25 Ekim 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 7214 sayill Kanunla onaylanmiast
uygun bubunan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ite Ozbekistan Cumhuriyeti Hukimeti
Arasinda Yatrimlarin Karsilikli Tesviki ve Korunmasina Iliskin Anlagima”nim onaylanmasina,
9 sayili Cumhurbaskanh@ Karamamesinin 2 nci ve 3 lncill maddeleri geregince karar
verilmigtir.
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TORKIYE CUMHURIVET! HUKUMETI
ILE
OZBEKISTAN CUMHURIVETI HOKUMETI
ARASINDA
YATIRIMLARIN
KARSILIKLI TESVIKI VE KORUNMASINA ILISKIN
| ANLASMA
léuncian soﬁa “Akit Tarafler” olarak anlacak olan Tiirkiye Cumburiyeti .Hﬁkﬁmeti ve
Ozbekistan Cumhuriyeti Hitkiimeti;

Yaunmlarin karsililct fayda saglayacak kogullerda tesvik edilmesi ve korunmast ile ilgili
olarak iki tilke arasindaki ekonomik isbirlifini artirma arzusu ile;

Yatinmlann Isbu Anlagma temelinde tegvik edilmesi ve karsilikh korunmasinin sermaye ve
tekmnoloji akign ile karsilikh fayda saplayacak ekonomik ve ticari igbirlifinin geligtirilmesint
tegvik cdecefini kabul ederek;

Yatinmiara adil ve hakkaniyete uygun muamele edilmesinin; yatnmlar igin istikrarl bir
ortamin idamesi agisindan arzulanir olduguna ve ekonomik kaynaklann etkin kullammimn
en Ust dilzeye gikanlmasina katkida bulunacagina ve yasam standartlanm gelistirecegine
dair :nutabik kalarak; ve ‘

Bn amaclara sagldk, giivenlik ve cevreye iligkin genel uygulamaz onlemleri yaninda
uhislararast kabul gdrmis isgi haklanm zayiflatmadan ulagilabilecegine ikna olarak;

Yatrumlann karsilikl) tegviki ve korunmasma iliskin bir anlagmamn yapmasina karar
vermig olarak;

Asapidaki sekilde anlagmaya varmiglardir:



MADDE 1
Tanimlar

Isbu Anlasmanin amact bakimidan:

1. “Yatinm” terimi; uzun siireli ekonomik iliskiler kurmak amactyla bir Akit Tarafin
Devletinin ulkesinde bu Akit Tarafin kanunlanna ve diizenlemelerine uygun olarak edinilen
ve yatnm &zelfiklerini tagiyan ig faaliyetleri ile baglantli her tiirlt mal varhpim ifade eder
ve bunlarla siirl olmamak tizere Gzellikle asagidakiler igerir:

(a) tagmur ve taginmaz mallann yami sira ipotek, rehin, kefalet gibi diger haklar ve
malvarliinin bulundupu Akit Tarafin kanun ve diizenlemelerine uypun ofarak
tanimlanan diger benzer haklar;

(b) yeniden yatinlan gelirler;
{c) ' para alacaklart veya bir yatiimla ilpili ekonomik deferi olan difer haklar;
(d) hisseler, hisse senetleri ya da sirketlere istirakin diger her tiirlii sekli;

(e) ozellikle patentler, endiistriyel tasarimlar, teknik sdregler gibi fikei ve sinai
millkiyet haktannin yaminda ticari markalar, ticari itibar ve know-how;

{f) dogal kaynaklara yonelik imtiyazidr da-dahil olmak ilzere, Akit Taraflarin kanun
ve dizenlemeleri ile veya sozlesme iie verilmis is imtivazlan.

Daha fazla belirlilik agisindan, Isbu Anlasmanin amaglan bakimmdan, yalmzea bir Akit
Tarafin Devletinin tilkesinden difer Akit Tarafin Devietinin {ilkesine mal ve hizmetlerin
satig1 ile ilgili ticari sdzlesmelerden kaynaklanan bir parasal alecak hakkr ya da bir Akit
Tarafa veya devlet igletmesine verilen borg, banka kredi mektubu ya da ticaretin finansmam
gibi bir ticari iglemle iligkili olarak kredi sagianmas: yatirim feskil etmez.

Bir mal varhiffimin {sbu Anlasma uyarinca yatinm sayiimas: igin; mal varlig), sermaye veya
diger kaynaklarn taahhiidii, gelir veya kazang beklentisi, risk iistlenme ve ev sahibi Akit
Tarafin ekonomik kalkinmasi igin énem tagima gibi yatmm dzelliklerini tagimahdir.

2. “Yafmmel” tegimi;
Diger Akit Tarafin Devletinin iilkesinde bir yatirm yapms olan;

{a) kanunlarna gore, bir Akit Tarafin Devletinin vatandag: ofan gergek kisileri;

(b) kayith igyerleri ile birlikte esash iy faaliyetleri bir Akit Tarafin Devletinin
filkesinde bulunan ve o Akit Tarafin Devietinin yuriirlikteki kanunlan ve
diizenlemeleri cercevesinde kurulmug veya tesekkiil etmis tiize! kigileri

ifade eder.



3 “Gelirler” terimi; bir yatinndan ya da yeniden yatrumdan elde edilen meblaglan

ifade eder ve bunlarla sirl olmamakla beraber tzetlikle, kar, faiz, sermaye kazanclan
royaltiler, ticretler ve temettitleri igerir,

4. “Ulke” terimi:

(a) Tiirkiye Cumh_uriyeti ile 1lgili olarak; kara (lkesini, i¢ sulanm, karasulanmr ve
bunlarin ﬁzernqdek} havg sahasini, aym zamanda, canli veya cansiz dogal kaynaklarin
arastinlmasi, isletilmesi ve korunmass amaciyla Tirkiye'nin uluslararasi hukuka

usiigun olarak Uzerinde egemen hak ve yetkilere sahip oldufu deniz alanlarn: ifade
eder.

(b} Ozbekistan Cumburiveti ile ilgili olarak; kara alanms, icsulanm ve karasulanm ve

bunlann {izerindekd hava sahasint ve karasularinin altindaki, deniz yalafi ve altindaki
toprak aiti ve tizerini dricn su kaynaklarmin aragtintmas: ve isletilmesing yinelik
olarak Ozbekistan Cumhuriyeti’nin iizerinde uluslararasi hukuk ve ulusal mevzuaty
uyarinca egemen haklara sahip oldugu alanlan ifade eder.

5 “Her bir Akit Tarafin Devletinin kanunlart ve dizenlemeleri”; her bir Akit Tarafin
Devletinin {ilkesindeki yasal olarak baplayic: nitelikieki kanunlar, diizenlemeler, kurallar,
kararmameler, kararlari ifade eder.

MADDE 2
Uygulama Kapsam

Isbu Anlasma, bir Akit Tarafin Devletinin tilkesinde, bu Akit Tarafin Devietinin ulusal
kanun ve dilzenlemelerine uygun olarak difier Akit Tarafin Devletinin yatinmoilan
tarafindan igbu Anlasmantn yiiriirliige girmesinden &nce veya sonra yapihms yatirimlanina
uygulanacaktir. Bununla birlikte; isbu Anlagma, yirirliige girmesinden 6nce yatinmlarla
ilgili ortaya gtkmis olan uyusmazliklara ya da ishu Anlagma’nin yiiririige girmesinden snce
crtaya gikomug herhangi bir olgu ya da olay ya da crtadan kalknus herhangi bir durumla ilgiti
olarak uygulanmayacaktir.

MADDE 3
Yatrimlang Tesviki ve Korunmasi

I. Her bir Akil Taraf, kanun ve diizenlemeleri cercevesinde, kendi Devietinin ilkesinde,
dier Akit Tarafin yatinmeilannin yatirimlanm miimkin oldugunca tegvik eder.

2. Her bir Akit Tarafin Devletinin yattnmeilarmn yatinmian, diger Akit Tarafin tlkesinde,
kanunlar: ve diizenlemelert ile uyumiu olacak sckilde, tam koruma ve glvenlik, adil ve
hakkaniyete uygun muameleye tabi tutwlur, Akit Taraflardan higbin iilkesinde, makul
otmayan veya aynmei tedbirlerle, dier Akit Tarafin yatinmeilarinin yalmm]arimn
yBnetilmesine, siirdiiriilmesine, kullammina, gergeklesmesine, genigietilmesine, satigina,
tasfiyesine veya elden gikarlmasina hiebir yekilde engel olmaz.



MADDE 4
Yatinmiara Uvgulanacak Muamele

I Her bir Akit Taraf, kanun ve diizenlemeleri cercevesinde, yatmﬁalan, herhangi bir ficitneii
tlke yaunmeilanmin yatnmlanna benzer durumiarda uygalanandan daha az elverigh
olmayacak sekilde, iilkesine kabul eder,

2. Her bir Akit Taraf, kurulmug olan bu yatiimtara, bunlann yonetilmesine, siirdiirii)mesine,
kullanimina, isletilmesine, faydalamimasina, genigletilmesine, satigina, tasfiyesine veya
elden qikarimasina iliskin olarak, kendi yatinmeilarnmn yatnmian ya da herbangi bir
iiglincti dilkenin yatimeilarnimn yatirimlanna benzer duromiarda uyguladifn muameleden
hangisi en elverisli ise, bundan daha az elverishi olmayan bir muamelede bulunur,

3.(a) Isbu Maddenin hilkiimleri, bir Akit Tarafin lamamen ya da kismen vergilendirmeye
iliskin herhangi bir uluslararas: anlagma veya diizenleme ile tammig oldugu bir muameleyi,
tercthi veya ayricaliy, diger Akit Tarafin yaunmeilarina da saglamakla yiikiimlid oldugu
seklinde yorumlanmaz.

(b) Isbu Anlagmanin aynmeilk yapmama, Ulusal Muamele ve En Cok Kayinlan Ulus
Muamelesi hitkiimleri, Akit Taraflardan herbangi birinin, bir gimritk birligi, ekonomik
birlik veya parasal birlige, bir ortak pazara veya serbest ticaret bolgesine lyeliginden veya
bunlarla ortakhgindan kaynaklanan ve Akit Taraflarm Devletlerinin kendi vatandaglanina ya
da sirketlerine veya bu gibi bir birligin, ortak pazarin ya da serbest ticaret bolgesinin kendi
vatandaslan veya sirketlerine, bu tir bir bidigin Uye devletlerinin vatandaglarna veya
sirketlerine veya herhangi bir iigiincii filke vatandaglarina veya sitketierine tamtmig oldugu
tiim meveut veya gelecekieki avantajiara uygulanmaz.

(¢} Isbu Anlagmamn En Cok Kayilan Ulus Muamelesine iliskin hitkimleri Akit
Taraflardan bin ile diger Akit Taraf yatinmeilan arasmdaki uyugmazhk goziimlerine
uygulanmaz.

(@) Isbu Anlagmamn 3, ve 4. Maddelerinin hiikiimleri, Akit Taraflarin higbirini toprak,
gaytimenkul ve bunlar iizerindeki ayni haklarn edinimi bakimindan kendi yatinmarlarnin
yatinmlanma uyguladipy muamelenin  aymsin diger Akit Tarafn  yatinmetlannin
vatrimlarina uygulamakla yikiimii kiimaz.



MADDE 5.
Genel jstisnalay
1. Isbu Anlagmarun hi¢bir hitkmi, bir Akit Tarafin:

(a) insan, hayvan veya bitki hayati veya saglifimin veya gevrenin kotunmas: igin
diizenlenen ve uygulanan; T

{b) canh1 veya cansiz titkenebilir dogal kaynaklann korunmasiyla il gili;

aynimet olmayan herhangi bir hukuki 8nlemi almasing, sirdtrmesine ya da uygulamasina
engel olacak sekilde yorumlanamaz.

2. lsbu Anlagmanm hicbir hitkenit:

(a) bir Akit Tarafin, temel giiventik ¢ikarlarina aykimt gordiigii herbangi bir bilgiyi
agiklamasim veya bisyle bir bilgiye erigime izin vermesini gerektirecek sekilde;

(b} hicbir Akit Tarafin;

(i) silah, cephane ve savag geregleri ticareti ile bir askeri ya da diper bir
givenlik kurulusuna degrudan veya dolayli olarak diger mal, teghizat, hizmet
ve teknoloji safilama amaciyla vapiian ticaret ve islemlere iligkin,

(i1) savag zamarinda veya utuslararas: iligkilerle ilgiti difer acil durumlarda,
veya '

{iii) nitkleer silahlarin veya difer patlayici niikleer cihazlarin yayiimasinin
tnlenmesine iligkin ulusal politikalann veya uluslararasi anlagmalann
uygutanmasiyla ilgili olarak,

(iv) yasacdig: faalivetlerle ilgili olarak,

kendi temel glivenlik ve ckonamik gikarlarn korunmasi igin gerekli gordigl
tedbirler almasina engel olacak sekilde, veya

(c) herhangi bir Akit Terafi, uluslararast bang ve piivenligin sirdiirilmesi igin
Birdesmis Milletler Sart'ndan kaynaklenan yiikimliliklerini yerine getirmek
amaciyla harekete gegmekten altkoyacak gekilde,

yorumlanamaz,
3. Bu tip 6nlemlerin alinmas), sirdiriimesi ya da uygulanmast, bu tip gnlemlerin

gerekeesiz bir sekilde uygulanmamasi ve difier Akit Tarafin yatnmeuarimn yatwimlarl
iizerinde gizli bir kisstlama petirmemesi koguluna baghdur.



MADDE 6
Kamulastirma ve Tazminat

L Yatmm]ar, kamu yaran gézedlerck, aynmer olmayacak bigimde; amnda, yeterli ve
eik!n’tazr_nmat ddenerek, hukuki usule uygun olarak ve isbu Anlasmanim 3. Maddesinde
belirtilen genel muamele prensiplerine gore yapilanlar harig olmak tizere karrulagttinlamaz,
devlettestirilemez veya dogrudan ya da dolayl alarak benzer etkisi olan tedbirlere (bundan
sonra kamulagtirma olarak anslacaktir) maruz birakilamaz.

2. Saglik, giivenlik ve gevre gibi halkin refahini {lgilendiren mesru hedeflerin korunmas)
ama_myla diizenlenen ve uygulanan aynime olmayan yasal énlemler, dolayl kamulagtirma
teskil etmez.

3. Tazminat, ]famulastmlz.m yaurimin kamulagtirma igleminin yapildig veya kamuoyuna
duyuruldugu tlanhteu Oneeki piyasa degerine esit olur, Tazminat gecikme olmaksizin &denir
ve §. Maddenin 2. fikrasinda da belirtildigi gibi serbestge transfer edilebilir.

4, Tazminat serbestce cevrilebilen bir para cinsi ile 6denir ve Sdenmesinde gecikme
olmast durumunda, atti (6) aylik LIBOR oramndan diigitk olmayacak sekilde, kamulagtirma
yapilan tarihten ddeme yap:lan tarihe kadar gecen giire i¢in uygun bir faiz oramm igerir.

MADDE 7
Kayiplar icin Tazminat

1. Yatirimlarl diger Akit Tarafin Gilkesinde savas ya da silahli ¢atigma, ihtital, isyan, ig
kangikltk veya diger benzeri olaylar nedeniyle zarar goren Akit Taraflann her birinin
yatmmeilar, diger Akit Tarafin bu gibi kayiplar bakimmdan aldigi tazmin edici tedbirlere
iliskin olarak, kendi vatrimcilanna veya herhangi bir figlined dlke yatimimeilanina uyguladify
muameleden daha az elverigli oimamak fizere, hangisi en elverisli ise, 0 muameleye tabi
tutahur,

2. Bu Maddenin 1. fikrast hitkimleri saklt kalmak tlzere, amlan fikrada belirtilen
durumlardan herhangi birinde, diger Akit Tarafin Devletinin itlkesinde zarar goren bir Akit
Tarafin yatinmeilarinin zaratlary;

(a) diger Akit Tarafin kuvvetleri veya resmi makamlan tarafindan mallanna el
konulmas:, veya

(b) diger Akit Tarafin kuvvetleri veya resmi makamlar tarafindan mailarin gatigma
halinde olmadi va da bunu zorunlu kilmadigy halde tahrip edilmesi,

durumunda hizly, yeterli ve etkin bir sekilde karsiianacak ya da tazmin edilecektir.
Hasil olan 8demeler bagka bir para birimine serbestge gevrilebilir olacaktir.



) MA.DDE 8
Ulkesine Fade ve Transfer

B I-Ie‘r bir Akitl Taraf, diger Akil Tarafin ydtimmeilanna, bir yatirma iliskin biitiin
lfransferl(:.rln, Devletinin kanunlan ve dilzenlemeleri uyannea ilgili vergiler ve iicretlerin
ddenmesinden sonra, kendi Devletinin flikesinden iceri ve disariya serbestee ve' gecikme
olmaksizin yapilmasmi iyi nivetle garanti eder. Bu gibi transferler, agafidakileri icerir:

(a) ana sermaye ve yatinim siirdiirmek veya arturmak amagl ilave sermaye;

(b) bu Anlagmanm 1. Maddesinin 3, fikrasinda fanimianan gelirler;

(¢) bir yatinmun tamamimin veya bir kismmin satist veya tasfiyesinden elde edilen
mebiaflar; '

(d) bu Anlagmamn 6. ve 7. Maddelerine iliskin {azminatlar;
(e) geri ddemeler ve yatirimla ilgili kredilerin faiz 6demeleri;
{f) bir Akit Tarafin Devletinin {lkesinde bir yatrmla ilgili caliyma izinlerini almis
olan ve yatnmla ilgili faliyetlerde bulunan difer bir Akit Tarafin Devletinin
vatandaglarinin aldifr maaglar, haftalik deretler ve diger Sdemeler.
2. Aksi yatinmel ve ev sahibi Akit Tarafga kararlasinimadikea, transferler; yatmmin
yapiimig oldugu cevrilebilir para birimi veya herhangi bir gevrilebilir ‘para birimiyle,

transferin yapildit tarihte gegerli olan pivasa ddviz kuru iizerinden yapihr,

3. Yukandaki 1. ve 2. fikralara bakilmaksizin, her bir Akit Tarafin Devletinin kanunlar: ve
diizenlemelerinin adil, aynmes olmayan ve iyi niyetle uygulanmas) yoluyla, bir Akit Tarzf,

(a} iflas, tdeme aczi veya alacaklarimn hakkinm korunmasy;

(b) menkul kiymet ihrac, ticareti veya bunfatla ilgili faaliyetler;
(c) cezai suclar; veya

(d) adli ya da idari yargilama kararlara uynimasinin saglanmasi

durumiarinda transferleri erteleyebilir ya da 6nleyehilir.



MADDE 9
Halefivet

i Eger Akit Taraflardan birl yatrimeilanmn yatnmlanim ticari olmayan risklere karsi
korumak amaciyla bir kamu sigortas: veya garanti planina szhipse ve bu Akit Tarafin
Devletinin bir yatrimeis: bu sigortayt edinmis veya plana katilmigsa, sigortalayamn

yaurime! ile sigortalayan arasindaki sigorta sézlesmesinin sartiarindan kaynaklanan hertirld
halefiyeti dlger Akit Tarafca tanmir,

2. Sigortalayan halefiyetten dolay yatmmeinin haklarm kullanmaya ve taleplerini éne
sirmeye yetkilidir ve yatmm ile ilgili yikiimlttikleri tistlenir. Halef olunan haklar veya
talepler yatinmeimin tzgiin hak veya taleplerini asmaz.

3. Brr Akit Taraf ile sigortalayan arasindaki uyusmazliklar isbu Anlagmamn 10.
Maddcsmm hukumlerme gire gzimlenir.

MADDE 10

Bir Akit Taraf ile Difer Akit Taraf Devieti Yatinmenlan Arasmdali
‘ Uvusmazhklarm Coziimii

{.  IsbuMadde, bir Akit Taraf ile diger Akit Tarafin Devletinin bir yainmeisi arasmda, 6.
ve 7. Maddeler uyannca ddenecek tazminatin mikiar, koguliar: ve smast ile ilgili ve Isbu
Anlagmamn 8. Maddesi ile taumlanan ddemelerin transferd ile ilgili uyusmaziiklar da dahil
olmak iizere, bir Akit Tarafin isbu Anlagma kapsamindaki bir yilkitmliilug0 ihlali nedeniyle
yatrmeinm veya yatirminm Kaylp veya zarara uframasina sebep olan uywgmazliklara
uygulanacaktir,

2, isbu Madde, uyusmazhpa taraf olan yatinmeinn yatnmis yapidigy Akit Tarafin
Devletinin vatandaghfn tasimasi durumunda uygulanmaz.

3. Aldt Tarafiardan biri ife diger Akit Taraf Devletinin bir yatinmeis: arasinda bu
yatimmeiin yatirimt ite ilgili olarak gikan uyugmazliklar, yatmmei tarafindan yatimin
yapildign Akit Tarafa aynntih bilgi igerecck gekilde yazli olarak bildirilir, Miimkiin oidugu
Blgiide, vatirimer ve ilgili Akit Taraf bu uyusmazliklan damgmalar ve miizakereler yoluyla
iy niyetle ¢dzmeye gayret ederier.

4. Buuyusmazhiklann, isbu Maddenin 3. fikrasinda belirtilen yaz:hi bildirim tarihini takip
eden alti (6) ay icerisinde bu sekilde ¢bziimienememesi halinde, uyugmazliklar yatirmeinin
scechilecefi:

(a) Devlctinin tlkesinde yatinm yam!mis olan Akit Tarafin yetkili mahkemesine; veya
(b) Devletler ile Digier Devletlerin Vatandaglan Arasindaki Yatinm Uyu;mazhklarmm

Coziimi Sozlesmesi ile kurulmug olan Yatinim Uyusrna:rhkldrmm Cézimi igin
Uluslararas: Merkez’e (FCSID); veya



(c) Birlegmis Milletler Ulus)
Tahkim Usulii Kurallanna
mahkemesine;

araras Ticaret Hukuku Komisyonuy (UNCITRAL) nun
gore bu maksatla kurulacak bir ad hoc hakem

{d) Uyusmazlik taraflanmin izerinde uzlagmalan halinde di

- X fer tahkim k
veya difier tahkim kurallanna ¢ i kurumlanna

sunulabilir.

5. ‘ Ev sahibi Akit Taraf, uyusmezlifia taraf olan yetnmeidan, uyu$mazhgn uluslararasz
tahkime tagimadan once, Akit Tarafin Devletinin kanun ve dﬁzenlemeleﬁhé""gﬁre
olugturulmus olan yerel idari gézden gecirme prosedirlerine bagvurmasini talep etme
hakkina sahiptir. Her durumda, stiz konusu gézden gegirme prosediitlerinin taiﬁmhlahm
tamamlanmamasy, uyusmazhga taraf olan yatmmemin Isbu Maddenin 4. fikrasinda
bahsedilen forumlara bagvurmasim engellemesz,

Eger uyugmazlik 4. fikra uyarmea Akit Tarafin yetkili mahkemesine sunulmug ise, yatmme:
ayn1 zamanda uluslararast tahkime bagvuramaz. '

6. Yatnmeinin uyusmazlify isbu Maddenin 4. fikrasinda bahsedilen uyusmazhik ¢oziim
yollarindan birine sundugu andan itibarer, bu yollardan birinin secimi nihaidir,

7. Yatinmeinn uyusmazliga yel agan olaylar: ilk defa Sgrendigi ya da ogrenmis olmas
gereken tarih izerinden 5 (bes) yil gegmesi durumunda, uyusmaziik uluslararas:-tahkime'
sunulamaz,

8. Yalmzea ev sahibi Akit Tarafin Devletinin kanun ve diizenlemeleri ile uyumlu
olacak sekilde yapilmus ve etkin bir sekilde baslames bir yatrimdan kaynaklanan
uyusmazliklar, ICSID ya da Isbu Maddenin 4. fikrast uyarmca Uzerinde uzlagilan difer
uluslararast uyusmazhk ¢oziim yollarindan birinin yetki alanina girer. ‘

9.  Tahkim mahkemest kararlarim [gbu Anlasmanin hitkiimlerine, uyusmazligin tarafi olan’
ve ittkesinde yatmmun yapildifn Akit Tarafin Devietinin kanunlanina ve diizenlemielerine
(kanunlar iktilafina iligkin kurallar da dahil olmak tizere) ve her iki Akil Tarafca kabul:
edilen ilgili uluslararasi hukuk ilkelerine wygun olarak alr.

10, Tahkim kararlart uyusmazhifin biitiin taraflan igin nitai ve baglayicidir. Her bir Akit
Taraf verilen kararlart kendi ulusal kanunlan gergevesinde yering getirir,

1. Yaurme: ve ev sahibi Akit Tarafin tkesinde azinitk devlet hissesine sahip bir tiizel
kigilik arasindaki herhangi bir uyusmazlik, Isbu Maddenin 4. fikrasinda bahsedilen yetkili
kurumlarce  uluslararas: hukuk altmda devlet dokunulmazhiy ilkesi dogmlmsunda
degerlendirilir. ' C



MADDE 11
Faydalarin Reddi

1. Bir Akit Taraf isbu Anlasmadan kaynaklanan faydalarm, diger Akit Tarafin
Devletinin bir sirketi olan diger Akit Tarafin Devletinin bir yatnmeisina ve bu gibi bir
vatinmeimn yatmimlarma uygulanmasiny, séz konusu sirketin kanunlar gercevesinde
kurulmug oldugn Akit Tarafin Devletinin tlkesinde nemli fazliyetlerinin olmamas: ve
Anlagmanin (arafi olmayan bir tarafin yatmmesinin veya Anlagsmanin faydalarmin
uygulanmasini reddeder Akit Tarafin Devletinin yatimeilarsmn bu sirkeie sahip olmas
veya idare etmesi halinde reddedebilir,

2. Faydalann tamamasim reddeden Akit Taraf, faydalarin reddinden 6nce mimkin
oldugu slgiide, diper Akit Tarafa bildirimde bulunur,

MADDE 12
Akit Taraflar Arasindaki Uyusmazhidarm Coziimii

1. Akit Taraflar isbu Anlasmamn yorumu veya uygulanmasiyla iigili aralarinda gikan
herhangi bir uyusmazhiga iyi niyet ve isbirligi ruhu iginde hizhi ve hekkanivete uygun bir
¢oziim arayacaklardir. Bu bakimdan, Akit Taraflar bu gibi ¢8ztimlere varmak i¢in dogrudan
ve aniamlt miizakerelerde bulunmayr kabul ederler. Efier Akit Taraflar uyusmaziifin
baglacifni tarihten itibaren alu (6) ay icerisinde yukanda belirtilen yomemler ile kendi
aralarinda bir anlagmaya varamazlarsa uyusmazlik, Akit Taraflardan herhangi birinin istegi
lizerine, g fiyeli bir tahkim mahkemesine sunulabilir.

2. Talcbin alinmasindan itibaren iki (2} ay igerisinde, her bir Akit Taraf bir hakem tayin
edecektir. Akit Taraflardan herhangi birinin belirtilen siire icinde hakemi atayamamas:

halinde, digier Akit Taraf Ulusiararas: Adalet Divaru Bagkani’ndan atamayr yapmasini talep
edebilir.

3. Tayin edilen bu iki hakem figiimeit bir ilke vatandas olan iigiined hakemi Bagkan
olarak segeceklerdir. Efier her iki hakem atanmalarindan itibaren iki (2) ay icerisinde Bagkan
segiminde anlagmaya varamazler ise, Baskan Akit Taraflardan birinin talebi izerine
Uluslararas: Adatet Divan Bagkam tarafindan atanir.

4, Eger, bu Madde'nin 2. ve 3, fikralarinda belirtilen durumlarda, Uluslararas: Adalet
Divani Baskani sz konusu gdrevi yerine geiirmekten ahkonursa ya da Bagkan Akit
Taraflardan birinin vatandagi isc, atama Baskan Vekili tarafindan yapilacaktir ve eger
Bagkan Vekili de bu grevi yerine getirmekten alikonursa ya da Bagkan Vekili Akit
Taraflardan birinin vatandag: ise, atama Akit Taraflardan birinin vatandagi olmayan en
kaderali Divan tiyesi tarafindan yamlis.

5. Tahkim Mahkemesi, Heyet Bagkaninin seildifi tarihten itibaren itg (3) ay iginde, isbu
Anlasmann differ hikiimleriyle tutarli olacak sekilde usul kurailan tzerinde anlagmaya
varir, Bdyle Bir anlasmanin olmamasy halinde, Tabkim Mahkemesi, genel kabul gérmiis
uluslararas: tahlkim usult kurallanm dikkate alarak, usul kurallarmi tayin etmesini
Uluslararas: Adalet Divani Bagkanindan talep eder.



6. Aksi kararlastinimadikea, Bagkanin secildii tarihten itibaren sekiz (8) ay igerisinde
biitin beyanlar yaptlr, bitin durusmalar tamamlanyr ve Tahkim Mahkemesi, hangist daha
sonra gergeklesirse, son beyanlarin sunulduiu veya durusmalarm bittifi tarihten sonra iki (2)
ay iginde karara vanr. Tahkim Mahkemesi, nihai ve baglayicl olacak kararini oy goklugu ile
alir. Tzhkim Mahkemesi karanini, ishu Anlasma ve Akit Taraflar arasinda uygulanabilir
uluslarar_asx hukuka uygun olarak zlir,

7. Bagkanin, diger hakemlerin masraflan ve yargilama ile ilgili diger masraflar Akit
Taraflarca egit olarak Gdenir. Bununla birlikte, Tabkim Mahkemesi piderlerin daha yiksek
bir oraminin Akit Taraflardan biri tarafindan 6denmesine re'sen karar verebilir.

8. [Eger bir uyusmazlik, isbu Anlasmamn 10. Maddesi uyarinca bir uluslararas: tahkim
mahkemesine sunulmussa ve hala mahkeme 8niindeyse, aym uyusmazhk isbu Madde
hitkiimicri uyarmea bagka bir vluslararas: tahkim mahkemesine sunulamaz. Bu durum, her
iki Akit Taraf arasinda dofrudan ve amlamh périigmeler yoluyla baglanti kurulmasmm
engellemez.



MADDE 13
Yiiriirliife Girme

1 sbu Aﬁlasma, Akit Taraflarm, yiirlirlige girmeye iliskin gerekli déhili yasal islemlerin
tamamlandifma dair yazil ve diptomatik kanallarla yapilan bildirimlerden sonuncusunun
alndig tarihte yitriirlttge girer,

2. isbu Anlagma, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti arasinda 28 Nisan 1992
tarihinde Tagkent’te imzalanan ve Isbu Anlagma viirirlige girdigi tarihte sonlandinlacak
olan Yatinmlarin Kargilikh Tegviki ve Korunmast Anlasmast’nin yerini alir.

3. Anlagma on (10) yillik bir dinem boyunca yirtizlikte kalir ve bu Maddenin 5. fikrasina
gore sona erdirilmedii siirece yiiriirlitkte kalmaya devam eder.

4. Isbu Anlasma Akit Taraflarin karsihki yazill nizasiyla herhangi bir zamanda yazil
protokolier yoluyla degistirilebilir. Bu degisiklikler isbu Maddenin 1. fikrasinda belirtilen
aym: yasal usul gercevesinde ylrlirliige girer.

5. Akit Taraflardan her biri, bir yil Sncesinden difer Akit Tarafa yazih bir bildirimde
bulunarak ilk on yilhk dénemin sonunda veya bu tarihten sonra herhangl bir zamanda
Anlasmay feshedebilir,

6. Isbu Anlagmanin sona erdiji tarihten 6nce yapilan veya edinilen ve isbu Anlagmamn
dier bir sekilde uygulanacafn yaunmlarla ilgili olarak, isbu Anlasmamin diger tiim

Maddelerinin hitkiimleri sona crme tarihinden itibaren bir on (10) y1! daha gecerli olmaya
devam eder,

Yukandaki hususlar muvacehesinde, Isbu Anlagma Hiktimetlerince yetkili kilinan ve
agafida imzas1 bulunan temsileiler tarafindan imzalanmistir.

Ankara'da, 25/10/2017 tarihinde ikiser nishe olarak Tirkge, Ozbekge ve Ingilizce
ditlerinde, tiim metinier et derecede gegerli olmak iizere imzalanmigtyr.

Isbu Anlagmanin yorumunda farklilik olmas: hatinde, Ingilizce metin csas almir.

TURKIYE CUMHURIYET] OZBEKISTAN CUMHURIYETI

BUKUMET] ADINA HIUKUMETI ADINA
Nihat ZEYBEKC] Azim AKHMEDKHODJAEV

Ekonomi Bakam Devlet Yatirimlar Komitesi Bagkan:



Typxust PecnyGankacn Sunan Vibekucron Pecnybankacu XyKymaru
XYKYMATH YpTacuia HHBCCTHUMARADHH V33P0 parfaTianTHpum Ba
XHMOSL KRAHI TVFpHCHIa

BUTUM

Typkes Pecnyonmcacn Ba Yibexncron PecriyGamkacn Xykymatu
XyKymatH, Keiunru Yprunapia «Axataurysas ToMoHnapy 1e6 aTa;yB4HiIap,

Y3apo MaHaaTIH WAPTIAPAA HEBECTHUMLIAPHH ParfaTIAHTHPHIN Ba
XHMOS KuIHW OFHuYa HKXKM  Mamnakar Yprachia  KeHr MKTHCOMi
XaMKOPIMKKE KYMaKIallHil HCTaTHAA,

yiby BuTHM acocuaa WHRECTHUHANAPHE Y3apo parﬁamanmpmu Ba
XHMOF KHJIHII CapMOs Ba TEXHOIOTHANED KHPHO KEMMUIMra TYPTKH- Gynnmu.
Xampa ¥3apo MaH)aaTIIH CaBIo-HKTHCONHH XAMKOPTUKEY PHBOXIAHTHPRINTA
Kymax OEpHIlHHE TaH ONTaH X0a[a,

MHBECTHURTAPra HUCOATAH 20NATIH Ba TEHT XyKYKIW pPexHM yiap
yuyH GapKapop MyXHTHE TABMMEMAII Makcaluaa zapyp 06¥mud, MKTHconuil
pecyponiapian camapand  QolijananMmra xucca KYIIMHIM BA  TYpMYLI
NapakaCHHK AXIUMAALIHHM TACAHKIAlAR X0Ja,

0y MaKkcamapra COFNHMKHM Cakiall, XaB(CHMIAK B3 an0¢) MYXHT
Oyiiua yMymuil XynAaHWIafuran 4opanapra, WYHHHTOEK, XaTkapo TaH
OIHHTAH MEXHAT XYKYKIAPKIa IAX1 KIIMarat X044 3PUILKIT MyMKHEIHIHEE
uioHy Onanpnbd,

HHBECTHIHSIAPHH V2apo paraTnaHTUPHIL B XMMOS KUIHIE TYFpHCHIA
EUTHM TY3HIITa KAPOp KWITAR XOI,

KyH#/aTap TYFpHCHIA KeNnmyb oTminap:

1-moaaa
Tanpudaap

Yihy butiym Maxcanaphia:

1. «MupecTiimay atamach Axanawysdy TOMOH napiary XymyQuna
NABOMUN HKTHCORKH 4l0Kanap YpHaTHIL MaKCai/a YRHAI KOHYHYHIATHIA
MyBODHK KY)Ia KHDMTHIIAN Ba MHBCCTHLHA XYCYCHATIApura 3ra Oynran
tagbupropank daonusri Gunen GORMMX Xap Kaujad TYDHATH AKTHBHH
AHITIATAZH XBM/Ia KyFunaraaapis Y3 nuira onat, Grpox Oy bunai yexIaHHG

KoJIMaru:



(a) xuap Ba KyuMac MYTIK, LIVHUNITIEK, KIOTEKA, TH3HAF, rapos kabu
DoluKa Xap Katxak XyKyKnap xamza Xy/LyQHIa MyJIK oMITaIIras AXINaLyBYH
ToMOH faBnaTh KORYRYRIHIAra MyBoQHK BeNTuNaHras myHra yXIal 6omka
Xap Kauyaf XyKyxmap; '

(b) peHHBECTHIMSA KUTHITaH AAPOMALTAD;

() myn Mabnarnmapu éku unBecTMuusnap OuIaH GOFNHK MKTHCOAMH
KuiMaTTa sra xap Kanmak Goluka xykykiap G¥itinua Tanabnap,

(d) ymyuwiap, KuMMaTis KoFosnap kM KOMIRHHANAPHA WINTHPOK
THIHAHT Xap Karzai Gowwka wakniapy;

(€) caHOAT BAa UHTEANEKTYAN MYNK XyKYKIdpH, LIy IKyMnajaH,
NIATeHT/Iap, CAHOAT HaMyNatapd, TEXHHK XapadHiap, TOBap Oe/Iruiaph,
HUIYAHNKK Hydy3u (TyNIBUNIT) Ba HOY-XaY;

(Hxap 6up Axanamysud TOMOH J4BNATHHHHT KOHYHHHIHIHTA
MyBOGHK KM IIAPTHOMA ACOCHAA KYNra KMDHTHITGH TanGHpKOPIHK
KOHUeCCHANapH, wy ywnajad, Tabunil pecypemap OGunan  OORHK
KOHIlECCHsNap.

Y6y Butum Maxcajiapuna HHBECTHLMS (akaTriga onp Axﬂ,namquM
Tomon maBnart XyLyaura Oomka AXanamyByd TOMOH JIABNATH XYTyIHIaH
TOBapAp COTHLI EKM XU3MaTIap kypeardu OFitnua Tuxopar OHTHMIEPHEH
Exva Axanamyrun ToMorra ki IaBaT KOPXOHacHra DeprAaHran Kap3aat,
DanK axxpe/MTHBHAAH GKM CABIOHH MOJMANAlITHPHIE Kabu THXOpaT
(haonuaTH Gunan OOFJIMK XPERMTHH KEHraliTHDHILAAK KeNHD YMXamuraH Imyn
Mabnafnapura HucOatan Tanabrap xucobnaHazurag aKTHBRIAPHH ¥3 HuMra
oNMaliau.

Yu6y BrTHM foMpackia KHBECTHIHA ChaTH]IA TABCH(IAHMIIY YIYH
aKTHBAAD capmos Exy Dolka pecypenaphy capdialr MaxOypuaTy, Golina Exu
J2poMan  ONMINHW  KYTHUL, TABAKKATUHIMK Kuiwi, Kabyln Kuiiysun
Axgnanrysur  ToMOH TapakxkuéTW ydyR daxamuarra ora Oymxw  xadu
HHBECTUUWA XYCYCHRTIAPKHE V31U 4KC ITTHPHILH NO3UM.

*2. «Musectopy aramac Gotka Axananrysun ToMon Tapnath Xy Tyaura
MHBECTHLHA KWITaH KyHIIard Waxcnapuu anriarany.

(a) Gup Axznamypyy TOMOH ZABAATHHUHI KOHYHUHJIATHTE MYBO(HK
YHHHT §yKkapock 6¥nran MHCMOHHH 1axce;

(b) 6up Axiiamysun TOMOK AABIATHHHHRF KOHYH'WIHTHIA MYBOGHK
Ty3WIran EKK TABCHC HTHITAH XaMAA YHUHE Xy Ty M@ sonallrat Ba THKOpaT
$aOTHATHHHHT cesunapan wiemn ymby Axmiawysuy ToMmoil IaBRaTH
Xy Ly una GYaras 10pHanK inaxc,



3. «/lapomaniapy» aTamdch HHBECTHLMS EKH PEMHBECTHUMALAH ONHHTaH
Mabniarnapsn Wy siyMianan, doiina, donanap, capMOATapHUHT yeumuaan
Kenajurai Goiiaa, posnTH, MykodoT/ap 33 JIMBHACHATAPHHA AHTNIATARY, GHPOK
Oy bunan vexknanub KoaMalig.

4. «Xymyny» KyWunaruiapis eHriaTaim:

{a) Typruss Pecnybrukacura nrcGaran, KYPYKIHKIArH xy,uyﬂ, HYKH
CYBIAP, XyAY/Mil IEHTH3 BA YAap VCTHIArH CaMoBil XYAYA, LIYHHEIZEK,
XATKapo XYKYKKA MYBODUK JOHTH Ba %OHCH3 TaGHHI pecypciapHH TaiKuK
KUJMIL, SKCIUTYATAlM KWIKIL Ba cakialll yuyH TypKHA CyBEpeH XyKyxjiap Ba
IOPUCIHMKITAATA 5ra OyaraH JeArus XyRyLIapy.

(b) Vabexucron Pecrybnukacura mucBarar, Xyays, my }Kymnanau
KYPYKIHKIAIH XYIYA, WIKH CYBIap, XyRyAWH [CHT¥3 Ba yiap yCTAZArH .
CaMOBRH XyAY], IYHUHT LK, VaBexucron Peciiybnukac Xalkapo XyKyk 8a ¥3
MIULIMEE KOHYHYMITHIHra MYBODHUK AEHrH3 TyOH, ep OCTH BA JICHTH3 YCTH CYB
PECYPCHAPUHA TANKHK KHJIMID BA OKCIUTyaTauus KWIMID YYYH CyBEpEH
XyKvKnapra ra OYnran xyayauil AeHru3NaL Taikapuliard Xap KaHnak Xyaya.

5. «Xap 6up Axanaiysn ToMOH IaBIATHERHE KOHYRYRIHIH) Xap Oxp
Axpnamrysyn TOMOH JaBAATH XYAYIHIR IOPHIMK MAXOYpHil XyCyCHATIa Ora
OYiraH KOHYR/Iap, HU30MIap, KoMnanap, GapMoH 5a KapopIapRyi aHTIIATAIH.

2-Moaaa
Kyananninm coxacu

Ynby burim Omp Axanawysui TOMOH 1aBNaTH XyIYAHra 'ygiiHI"
KOHYHUMIMrHTa  Mysoduk Gounka Axmnamysus TOMOH  HMHBCCTOPIApH
Tapaduias Maskyp BUTHM Kyura Kuprynra Kajap €kd YR KEHEH amanra
OLIMPHATAN KHBECTHUNANAPTa HycGaTan Kymnaninamy. bupox, ymby butam
VHHHT Kydra KUDHIl CAHACHAGH OJIMH ByKyAra Kenrai Xap xawjail
HHBECTHLAIAPTA OM HE30napra ki cojnp 6¥ras xap Kawial Xapakar €xy/,
dbakTra KM yHraua SKyHIIaras Xap Kaujiai xonarra nuc6aTas KynnaHuIMal .



J-monia
Hupecrnuunaapuy parfaraan THPHIE B2 XHMOR KHJIHIL

I.Xap Oup Axmnauryeyn TomoH V3 KoHyHumnurura MYBODHK ¥3
flapnaTH - Xymymenma  Bowxa  Axanaurysuw  Tomon HHBECTOPNApH
HHBCCTHOMANADHHR UMKOH Kanap par0ataHTHpaIH.

2. Xap Oup Axmrawysus Tomon V3 zasaru XyRyauna Gotixa
Axunaurysyy ToMOH HHBECTOPIApH amanra OLIHPraf WHBECTHLUHATapra
HHcOaTal §3 KOHYHUHIHIHIa MYBOQHK TYIHK XMMOS B4 XaBhCHITHKHH XaMza
a/IONATIH BA TEHE XYKYKIIH PEKHM TAKMM STHRHILHHH TabMUHIaiH, Xed Gup
Axnawyedr Tomon ¥3 mamnaté xynymupa Gomka Axanauryeas Tomow
MHBECTOPTAPHHURT  MHBECTHUMANApHHM QOUIKApMIN, CcaKIail, yiaaphap
(pOHIATAHKII, YNAPHK aMalFa OWMPHNL, KeHTARTHPHIN, COTKIN, TYratiil EKd
Tacappyd STHILIra aC0CCH3 EKH KAMCHTYBUH Hopalap KYpHLl OpKANH bupop bup
TaP3fia TYCKRHIMK KUIIMadi Id.

4-motaa
HupecTHunsnap pexumu

1. Xap Oup Axznawysun TOMOE ¥3 KOHYHYMIWMM JOHpacHia
HHBECTHLHAIAPHH  Xap KaHAa# YYMHYM [aBNaT  WHBECTOPIAPHHMHT
HHBECTHLMAN2PHTA WY KabK BAINATIAP/IA TAKIAM KIIIHHraHAaH KaM DYimaray
KyJa# acocnap/a ¥3 1aBnath Xy Ay IMra KUpUTAH,

2, Xap bup Axgnanysun ToMoH yinGy KMDHTHATEH MHBECTHLUSIAPTA
ynapuy Comkapuim, caimam, yrapiau dolijanahHuil, YIapHu OpUTHID,
HILNATHLI, KEHMAHTHPHLI, COTHIL, Tyratul &k Tacappy® stHiura Hucbaran ¥3
HHBECTODJIAPHHKHT &KH Xap KaHjad YUYWHUH JIABRAT MHBCCTOPIAPHHHHT
HHBECTHIHANAPUTa WY KalH Ba3uATAApIA TAKAHM KMJTHHTAH PEXMMIApIaH
Kail Oup¥ sHr xynaf G¥nca, yHgaH kam OViMarad KyJnaf pexuMHH TAKIBM
3TANH.

3. (a) Maskyp Momna xompanapi Axunaulyeud ToMownaprad OWpera
CONMKKA TOPTHLITA TYITHK EKH KUCMaK TaalykiH OYATaH xankapo wapTioMa
€xd KenmuyBapra Mysoduk Sepranagaran Xap Kauaai pexam, nmpedepeniusa
Ba MMTUE3napHU Oommka Axanawysus ToMmMoH WHBecTOpnapura nucbaran
TaTOHK KUmim 6yiinda mMaxOypust wknadng 1ed TATKHH KHIMHMACIHIH
NO3ZUM.

(b) Yiuby bBuraAMusur KeMCHTMACINK, MALIHI PEXMM Ba 3HI KyJaH
pedcaiM TYFpACKIard Kouganapd Axananiyssn Tomonnapauur HOXXOHA
HTTH(OKM, HKTHCONHH ExM BamoTa wrtidoks, ymymuil Gosop €xya spkuil
CaRRO 30MACHTa aw3onMrMmak Exu ynap Owian DormIMrugad xeisd



HHKANHraH XaMaa Y3MHURT 6xya Gynaail HTTH(OKIAD, YMyMmHil Gosop Exu
PKHB  CaBJI0 3OHACHTA ab30-AABNATTAPHHHT EXYA Xap Kansait yqnﬂrm
[aBNATAZPHUAT (JYKAPOIAPH BA KOMIAKHANAPHTA TAKIHM KAMUHaAHraH Gapua
amalziary ExH Kesirycuzary ad3aiimknapra Huebatay TanfuK arwn&{ai’{ﬁn.

(¢) Y6y BrremupHr sHr kynait pesxim TYEpHCHIary Konnanapﬁﬁup
z}x,zmamyaqn Tomor Gunan Gowxa Axpramyssn Tomom HHBec"ropnapM
YPTaCHIar# HU30APHH Xan 3Tuira uncbatas TandHK ITHAMAN Y. '

(d) Yy Burumununr 3- sa 4-vomianapu Kouzanapn bup Axjuratrysus
Tomonra §3 uHBeCTOpNAPRHEAHT HHBECTHUHANAPATE HUCDaTaH ep Ba kiuMac
MyJIKKa SFATUK KMIHL XaMjla yiapra 6Yiran awésuii xyKyknap rosackian
TAKIMM STUNauMral pexuMin Ootlka AxanamyBud TOMOH HHBECTOpNADH
VHBECTHLIEANAPKIA OUP XHII/IA TAKAHM KAITUIL MaxGYPUATHHH KK1aMali 14,

S5-mopaa
YMymuii HeTHCHORD

1. Ymby Butumparn xed 6up xouga Gupop Axanainysus TOMOHHUAT
KaMCHTHLIHK Ha3apia TyTMAHAUIAR Xap KaHZall XYKyKuit qopanapHu kabyn
KWIHIH, KYnal-KyBBaTnalud &k TathHK 3THINMIA TYCKHHTHK KilalAran
TAp3/la TATKHH KHITHHEMACTHIH J038M, DalapTs ynap:

(a) uncoH, XalBOIOT EKM YCHMANKIAP XaETU Ba CORIHTH EXYI aTpod-
MYXHTHH MyX0(a3a KUIHII MAKCAIH KILTAG YHKHITAH Ba KYNaRHIALHraH
6¥ynca; _ o

(b) xouaH Ba OHCHS Tyraiguras Tabuuii pecypeaapiu cakram Outan
bornux 6ynca. _ ,

2. YOy Brtampa xeu Oup KoAA KyHHAarHua TANKHH KHIHHEMACTHTH
TIO3HM:

(a) 6up Axgnamyrud ToMOHAAH Y OWKOP KWL Y3HHUHF MYXHM
xasden3nux MandaaTrapura 3ua aed xpcobnaray xap Kaual MaBTYMOTIAPHK
TAKAMM ITHILRK EKH yJapra ora 6¥nuira pyxcar OGepuisu Tanal xunaguraq
crdaTuia;

(b) Gup Axanamysun ToMoOHra y Y3MHHHT MYXuM XaB(CHINIMK Ba
UKTHCONMH MaHGAATIAPHKY XUMOS KHINI Y4yn 3apyp Jeb xucobnaran Xap
Katall XapaxaTiaphH aMaira olUMpHIira TYCKWHIMK KWIaHras CHaTiia,
fawapri OyHzaf XapakaTiap: - ‘

() Kyponnap, VK-JOpuiap B2 ypyll BOCHTANAPUHMHT HOKOHYRWH
MYOMATacHTa xampa xapOnit Bxir xaadicusiux Ty3uiManapin Gesocura Exi
GuaBOCHTA TABMHHNAW Maikcamija Owmxapinadtran  Oowxa TOBapIap,



MaTepHaniap, XH3IMaTnap Ba TeXHOJOTHAIAPHAKI HOKOHYHHE MyOManacy Ba
olepanuanapura Hucbaray amanra omupunaéTran 6ynca;

(i) xanxapo mynocabatnapua ypyim &ku ouika ¢aBKyno/aa BasHATIAD
BAKTH/IA AMANTA OLIMpHItaéTra 6ynce; a

(1i1) spoBit Kyponnap &xst Goulka SAPOBHH NOPTIOBYH KyPHIMATAPHH
TAPKATMACTHK OYinua Mumnih cucar Exyl Xankapo GutaMnapHi amanra
owrpym bunan 6ormux H¥nca;

" (iv) HoxoHyHui (pacusTra RicGaTan amanra ounApradTraH bynca.

(c) 6up Axananrysuu TOMOHHW XanKapo THHWINK Ba XaBHCUBTHKEY
cakianr - maxcamuia bupramran  Muwiarnap  Tawxunotn - Husomn
noHpacunary MaxOypusrTiapd OVHAK4a XapakaTiapHH aManra OIHpHIITA
TYCKMHJIMK KURAJUran cydaria.

3. byupait yopanapuu xabyn xumiw, xinnab-Kyssamiam EkM TATOMK
THII 8COCCH3 Tap3jia aManra owMpuimaciurd €xyn bowka AXunanrysy
TOMOH KHBECTOPIAPHHIHT HHBECTHLHANADHTA HHCOATAH ALIMPYH YEKITOBJAH
u0opaT 6YMMacury no3uM.

6-Mo11a
IRCNpPONPHALEA BA KOMIEHCAITHA

1. UnBecTyiMsIap IKCOPOTPHALHS KMAHHMANIH, JIaBNaT MyaKura
ATAHTHPATMANTE Exi Yxinaw okubariapra o6 Kenamiran Gonxa vopanap
(kelWnrd YpHIIapIa — «KCHponpHaiHa») ynapra nicOatan GepocHTa €XyI
GHIBOCHTA KYIUTAHHIMAIAH, KAMCHTHIMAMIHTAH Tap3fa TE3KOp, MyTaHOCHO
BA CAMApANH KOMMEHCALys TYNOBMHM amanra OLWpraH XOnmua KOHYHAR
Gearmnasrad Taprebaa Ba ywly BrTmuusr 3-Moanachaa kypearHirad
PERHMAPHIHT yMymuil tamofibanapura MyBOGHK Kamoat Makcaulapuj@
aManra OWUPHIIEMral yopanap OyHliaH MyCTacHo.

2. CormuKkHN caiiall, XabBcuamk 5a arpod-MyXHT Kabu skamoar
(APOBOHNMIA  KOHYHMA MAKCAVIAPHHK  XUMOH  KMITHLT  YYyH uuwiab
YUKHANALAIAH BA KYINAHIATMCAH KaMCHTYBYH OYamaran XyKyKuH dopanap
GumBocKTa SKCTIponpralua 1ed xucobnanMarzn.

3, Kommencards  TYMOBM  MHBECTHUHAHHHI  3KCOpPONpPHALHA
KUNMHATIHAAH EK0 Gy XaK)a OMMara MaiyM GYJIMINAaH onzrH SellrHnanran
Gosop xuitvatrra Tenr Ofmuum nosuM. Komrencalus T¥noBu ¥3 RaKTHIA
aMaira OWMpHIMLYM B3 8-Mojzannnr 2-Gangia Oenrunanran TapTHOA
YricasHi yays spiuH OYnsiis no3nM.



4. Komnencanys tymosy 3PKHI aHHpOOIaHaNMraH BATIOTANA amanra
OlMpHAany, — KOMICHCAUMA  TYaoRH KCUNKTHDHITGH — Takiupmz  y
SKCPONPHALNS KHIRRTAH Kynzan 601ab V108 avanra OUIHPHITaH KYHra
Kanap, amMo ontx (6) oitmmk LIBOR craskacuian kam Oynmaran crapkana
TETHULTH HOHINAPHH ¥3 Huura oay.

7-Moa
3apapaapuu Konnam

Lbup  Axwramysss  Tomon HABECTOPNAPHra  YRAPHHUHT
HHBECTHLMSIAPH OoliKa Axjnaluysan ToMOH 1aBraTy XyZlynuna pyk bepran
YPYH EXH KYPOMIH TYKHAILYB, HHKMIOO, KY3ranoH, oMMasuil TapTHOCH3HK
Exyx 1wy xabu Gomxa BasugTIap okMbaTHAA 3apap kyprau TAKIHPAA, MasKyp.,
3apapnap 103acuian ywly bowka Axunaurysun Tomon kaGyn kunaguran xap
KaHNaH wopanapra HucbataH V3 ueBecTOpNapHra EKM YUMHUM JIaBNAT
HHBECTOD/IAPHTa TAKIUM KHIHHTAN pexuMIapiaH Kail OHpu 81 Kynai 6ica,
yHIaR KaM OYaMaras Kynafi peikHM TakauM ITHIamH.

2. Ymby wmonmammur |-Gammwra jaxn  xuivaraH  Xonga, 6up
Axanamrysyn  TomoH  HHBecTOpnaphr ioKopdia KypeaTwnraH | bamana
Oenrunanran BasHaTIapAeH Onpupa Gomka Axnanrysws ToMoH JaBnat
Xyyauaa:

() YHHHT KyDOIUIR KyWwiapH EKM Oprasnapi TOMOHMIAAH MYIKIap
PEXBA3HIMA KHiHMILH 0KMbaTiia 3apap k¥pca;

(6) yHMHT KyPOJLTH KYWiaps EKH Opraknaph TOMOHUARH MYNIKIAPHHHUHT
HYK KHIHHUIIA HATHAACKAA 3apap kypea 8a Oy XapOuit xapakariapaa comup
O¥nMaca €y Ba3NAT TAKo30CH Ounan tanab atinran Ginmaca;

WHBECTOPNAPra TE3KOp, MYTakocHO Ba camapaiy PecTHTYLHA EKu
KoMmnencanus TabMHHNANAzy, AManra OLMpUIaMras TYIoBIap ,apxm_l
aitmpbonrnanasuran OYRHIIN N03KUM.

8-mop1a _
Penarpuaiiin Ba nya yrxamajzapn

§. Xap Oup Axanaurysyu ToMOH ¥3 i@BnaTh KOHYHUHIUIRNE MyBOQHK
TETHUMA COMHK Ba MUFHMIAD TYNOBH aMara OWMPHIraHiad cyHr 6ouwka
Axjramrysud TOMOH HHBecropiapira ¥3 gasrard XyAyOnda Ba yHIad
TAaIUKApHra HupecTHUMAnap Cunar Gormix Dapya mynn YTkasmanapHHi 3pKIH



Ba ¥3 BAKTMJA aMaira OUIMPHTHLIKKA BIKIIOHAH Kathonamiaian. Bynua#
YTKazmaniap KyHuparunapuu 3 uyura onam:

a) MHBECTHUMARK cakiaim &k kymalTHpuw yuys GOuUIaHFHY Ba
KYUIMMYa capMosnap;

b) ym6y Brramunnr 1-moyiacy 3-6auanna Gearuianras JapoMajiap;

C) MHBECTHLMAHNET TYAMK EKM 6Mp KMCMMHH COTHILJAH EXYA
JTHKBHARURA KITKLIAAH ONHHANEAH TYIIyMIap; '

d)yuCy Butumuunr 6- sa 7-Mommanapara MyBOQHK KOMIEHCALLMS
TYA0BApH;

e} WHBCCTHIMATAD OWTaH BORNMK KApMiapian Kein0 SHKauran
XapaxariiapHy Koraan Ba Gou3 TYIoRNapy;

f) 6up Axanaurysun Tomon Jasnatuunsr Gowka Axpnamysan Tomon
JABIATH XYAYIHIa KHPATRArAH HHBECTHIAANAD Grnar Gorank haorusriapra
Ka1D ITHITAH Ba Ba yiby Iasnat XyJyIuia TErHIUTH KUl PyXCATHOMANAPHIA
ora Gynram dyxaponaph onagural OMIMK MaollW, M Xakd Ba OOLIKA
TYmosnap.

2.1lyn  Yrxasmamapn  pactiab  KHPHTHATEH — WHBECTHLMSHHHT
afippboumanaguran Bamorachia €ku Gawaptd uHBECTOp OHMaH Kabyrn
KunyBur Axatamysuy Tomon Ypracuaa Gomxaua KenHInysra spHilIIMAraH
6¥ca, iy YTKasuIL canacnia aMaia 6yran aftupGonwnan ypen 6Viiiya xap
Kasak Gourxa alfHpbOLUIAIAHTAIl BATIOTAN@ AMANTA OIUKPHIKIIH JIO3HM.

3. YOxopugaru 1- 8a 2-GaujnapneH Katbu Hesap, Gup AXUIALIYRYH
Tomon Kyiftunarunap Gunad GORIMK Y3 JaBIATH KOHYHYHIMTHHM OZMIIOHA,
KaMCHTMAraH XOJNa Ba RUKIOHAH KYuaw OpKanu nyd YTKasManapHHu
KeUMKTHPUIIR EXYI TYXTATHIIN MyMKHH:

(a) Canxporank, TYnowra  KoOunMsTCH3RMK  EKK  KpeaMTOpnap
XYKYKNaPHHH XMMOS KHIHLL,

{b) KMMMATIH KOFO3NAPHHE MyOMaNara HHKRPHLL, YJIRPHHHT CABIOCH EKH
yaap OulaH MWyryananuoy;

{¢) HHOAT B4 xaBOOrapIHKKA TOPTUNAAUTAR KAMMHUIILTAD;

(d) ey MyXokamacH xapa€unapuna cyn OyHpyknapy €kd Kapopiapura
PHOSL ITRIHIIMAR TALMHAALL,



_ 9-Mu;u;a
CyGporawin

1. bamapry Axlmaurynqu Tomonnapaan Gupu i3 HHBECTOPNANHHHET
MHBCCTHIMMANAPHEN  HOTWKODAT XaBIapiar XHMOS KWIMII MAKCajuza
YMYMHH CYFypTa €ku KadionaT TH3HMHUTa 3ra GYca Xamua ymby Amnauryslm ‘
ToMOH MHBECTOPY yira KYIIHATaK GYica, MasKyp MHReCTOp Ba CYFYPTalOBYH
ypracuuari Cyrypra WIapTHOMAcH OViixua cyFypraiosumra TerHIAN xap
Kanzah cybporaums Oowka Axanansysun ToMon tapadHuar Tai OIMHALIH
MO3HM.

2. Cyrypranopuy cyOporalis acoCHIa HHBECTOP XYKYKAADHHH aMalra
OLIMPHII Ba TanabnapHHHHT GaXApUIUUIHHM TALMHHMAUI BaKONATHIA ara
Oynamm xam/Ja uHBeCTHUMANAD Onitan bornuK MaxCypuaTIapHy Y3 3UMMACHTa
onams. CyBporalys acocupia TaKmMM KWIMHTAB XYKyK EKM Tanabmap
HHBECTOPHHHT NacTNabky XyKyK Exu TanabaapuIan OlIHD KeTMACTHTH TO3UM.

3. Axanamyeud TomoH Ba Cyrypranopuy ypracuuard Husonap yuify
Burumanar 10-Mo1acH konaanapura MyBOGQUK Xa ITHIaH.

10-mo0a02
bup Axauiamysyn Tomon 6unan 6ouika Axanamysyun Tomon
HHBECTOPAAPH YPTACHIATH HHI0MADHH XA KHIHIL

1. Ywby monna 6up Axwiaiysun Tomon Gunan Bouka AXjianyByy
Tomon HHBECTOPAAPH YPTAck i@ KHBECTOPRHHT BupuAun Axananrysun Tomon
DABIIATH XY/ I3 KHPHTIAH HABECTHLMHCHEA O HA3ONAPTa, LIy JKYMIGAaH,
MHBECTOP EKI YHHHT HHBECTHLRACHA HKoTUNI 8XH 3apap KeTHpHinTa cabab
Gynamurad Maskyp Axmnamysuy ToMORHHHT ywidy butm foupacuzard ¥3
MakGypuaTnapunn Gaxapsacnurn Sinax SOFMMK HU30MAp, IWYHUHIAeK, yluly
BUTHMHHRT 6- Ba 7-MOJIANAPHTa MYBOGHK KOMIIERCAIMS TYNOBH MRIJIOPH,
WapTaph &Ky TapTubn xampa ywdy butumnuir 8-momjacuna sasapna
TYTHIITAH 1MyJ1 yTkasmManapy Grnan GoFauK HU30apra Hucharan Ky IaHIIAIH.

2. Ymly Mola HM30IRINYSUH HHBECTOP HHBCCTHLMS KHPHTHIraH
Axmranrysyy Tomon fapnati Gykaponurdra ara Gyaras xoarnapra nucbatan
xynnanunmaian.

3. Bup Axgnamysux Tomon Omnan Ooka Axanawysyn Tomon
WHBECTOPH YPTACH/IQ YRHHT HEBECTHLLHAIAPHTA 011 HHIONAP XaKH A HHBECTOD
TOMONM Ak DATAQCHI MABIYMOTIAD KeJTHPRITUH X0N1a HHBECTHLHARH KaOyll
kanysad Axgurausysui Tomonra EaMa waknna xabap KARMHHUIM JIO3MM.



Hupectop Ba Mardaaraop Axanamysyn  Tomon Oynpait  HU3ONapHU
MBCIAXATNALIYB Ba My30Kapaap Ain Gunan uMKoH Kajlap Ba BIKJIOHaH xan
STHIITA HHTHIHLNIAPH NO3MM.

4. Bawapti  ymby HH30MapHH 3-Danjya Hasapaa TYTHATAH EiMa
xa6apHoma caHacjial CyHr ontu (6) oif 1aBomMuza Mysokapanap Ay Gunan
Xasl OTMIINMHI HMKOHA 6YnMaca, HH30iap HHBECTOPHURT TAHNOBHIa Kypa
KyHunaranapaas Gupura TomuspHazy:

a) ¥3 XymyHIa WHBECTHLMS aManra OLIMpHIIraK Awlamyﬂqn Tomon
ABNATHHHHI BAKONATIIM CYLUIa,

b) llasnatnap Gunan Golka AaBTATIAPHHAT KMCMOHKH kil FOPHIKK
HaxXcltapk YpTacyiary MHBECTHURATA N0HP HU3ONAPHHE Xan KWinw Oyituua
KonBeHUnAra MyBOQK TaLCHC STHATAN MHBECTALMATA OHA HU3OMAPHH Xan
KBl 6¥Huua xankapo mapkasra (ICSID);

¢) bupnairan Munnatnap Tamwxunotnansr Xaikapo caBio XyKyki
oyinya womucenscw (UNCITRAL) ApButpam komnanapura myBodmk
TysnnraH «ad hoc» apButpax TpHOYHaNNTa;

d) HH3ONALITYBYH TOMOHNAD YPTACH A KEMMIIYBra IPHIIHIICAH TAKAMPLE,
Xap KaHnak Gomka apbuTpaK MHCTHTYTHIA 8KH apBUTpaX Ko anapHra.

5. Kabyn wamysur Axwiamysun TOMOH HH30NALIYBYM MHBECTOPAZH
HY30HH XanKapo apGHTpakra TOMUIMPHIIZAH OMIMH ymby AXJUTallyBuH
Tomon napnaTi KomyHYHIHIHAa Denrnianran HuKH MabMyprit Kypub YHKHL
NPOLEAYpAapHTa MypoxaaT STHILHH Tanad KUIHILT XyKyKura ara. Xap kaHua#
xonatna Oy Maskyp xVpu6 9uMKMID OpoLEAYpANapH TyramnaHrad &xu
TYylUIAHMAraHIATHAZH XarbH Ha3ap, HM30NALIyBY4M MHBeCTOpra yumly
MOJJIaHHHT 4-DaHAMAA Hasapha TYTMAraH cy/lapiaH GUpHra Mypoxaar
KUTMIOATA TYCKMENHK KUIMaE i,

Arap nmio 4-Ganma MysoguK Axynaurysuu ToMOH JaBIATHHKHT
BAKONATIIM CYIMTa TODWpunras GVica, kusectop GHD BAKTHHHI Y3iia
XaJIKApO apOMTpaNTa MypoKaT KITHILIA XaK1H 3Mac.,

6. MuBecTop Ma3xyp MOJARHHr 4-0aBzuaa KYpcaTHiral HU30NapHH
XaT KHHW cyanapynan bupura ki GouiKacura HU30HH TONLHPIak@H cyHr
yiOy cymnapaay OMpHHE TaHNAU AKYRKA XucobnaHamy.

7. bamapTd AHBECTOP HU30KM KENTHPHO YHKApraH BASHATIIAP XAKMIE
Bupunun Maporaba Ounran Exu Gunsnm nosnM 6¥ran cananad bew (5) iun
yrran O¥ca, BY30 xankapo apbuTpaxTa TOMLMPATKIIE MYMKHH SMac.

8. ®akatruna  kabyn xinysu  Axzanamysyn  Tomod  nasnat
KOHYWUHITHTHT2 MYBOUK aM&Ira OIHpWIraH Be camapamy Oolinadrad
uEBecTHLHANGH Oepocuta xenud umkamirar Husonap ICSID Ekn maskyp



MOA/RHHAT 4-DaHEH NOMpacula KeNMWHiran Xap Karmad Gomka X4IKapo
HU30/IAPHK XaN ITHUI MEX2HH3MH IOPHCMKLUACHTA TaanyKiH 6 mazm.

9. ApButpax Tpubysans ¥3 kapopiapuuu yw6y buTim Koupanapura,
XYRyIHTa HHBECTULMS KHPUTHITGH HH30NA HUITHPOK oTYBYH AXJUTarlyBuH
Tomon naEnaTHuMur KoHyHUHTMrHra (Wy xymnanau, YHHHT KOHYHIap
KOILTM3NACATA OMI KOMIANAPHTa) Xamaa KKkana Axnamysus ToMornap Tan
OJITaH XaNKapo XYKYKHHHT TeTHLLIH NPUHLNIAApHTa MyBOGHK Kabyi1 KUIaIH,

10. Apburpax Kapopiapi HM30[a MIITHPOK TYBYH 6apua TOMOHIIAp
YUYH AKYHHH Ba MawOypuit xucobnasams. Xap 6up Axanaurysun Tomon §3
J@BNATH MWK KOHYHYHIHTHTA MyBOQUK Maskyp KAPOPHH HXKDPO STHIIY
apr.

1. Mnsectop Gunan xabyn wxumysud Axanamysun TomoH masiary
XyDyaujia A2BAat yIyIIH KaM MUKIOpIa 0Ynran ropuadK Laxc YpTacu iary xap
KaHZaH HH30 Ma3Kyp MOIIaHMHT 4-6an/i)ia KYpCaTHIras BAKONATIH OPraniap
TOMOHHAH X&IKapo XyKyxka MyBOGHMK JaBNaT MMMYHHTCTH [IPHHLMAIM
acocHia Kypub unkunamy,

H-momna
Hmrnésnapun pan TR

l.bup Axmmamysms Tomon fomka Axurawysd  TOMOHHHHT
KOMNAHHACH XMCOBTAHANUTAH HHBECTODHFA BA VHRHT HHBECTHIUMAIRPHIA
nacOaran ywly buTuMaa Oenrnnasran MTHENapHM OepwilEa paj ITHUIH
mymkid, OGamaprs  ymby xompanus  Axanaurysun. TOMOH  Jasiarv
KOHYHUHNHrHra MYBOQMK Ty3unras &kd TabCHC STHITGH GYAMO, YHHHT
XyAymuga acocuit TanGupkopnuk aonustiid  omsb  GopMaca  xamia
Axnamysad ToMon XucobnanMadaural TOMOIIAPHAHT HHBECTOPIApH EXyN
paj aTyBuH AxIanrysyn Tomon nasecToprapy rapaduijtay 6omkapunaérray
EKU 3ralliK KWIHRadTrad 6¥ica,
- 2.Pap oarysum Axmiamysus Tomod uwmTrEWIapHM  Oepuuiga  pan
STHIITAH ONLMR fotka Axanaurysuy ToMORHY HMKOH Kaaap xabapaop strum
JIO3HM.



12-mo159
Amﬂamyﬂlm Tomonarap ¥pracunarn HH30JAPHH XaJt YTHIN

L. Axgnanrysun ToMoHmap Maskyp BHTHMHM TATKHH 3T Exu Kyanal
Ounar GOFNAK NU30TAPHH BHIKICHAH BA XAMKOPINK PYXH/a Te3 Ba OjHIIOHA
XaJ1 3THILra HHTHAaRuRap. Ly mynocabar Gunan, Axanalysyn ToMounap 6y
TAP3IAE XA KANKIING SPHNALL y4yH GEBOCHTA Ba KOHCTPYKTHA My30Kapaiap
YTKA3Hinra Keyumub omwap. bawapru Axpnamysun Tomomnap Gup-
Oupnapa Ypracugarn muionap Gownanras BaxtTiam cyur ontu {6) oif
Maail Iz JOKOpHIA Gelrunanran fpoueflypanap OpKaly KeNUIIYBra 3puilla
onMacaiap, Husonap Axmamysun Tomosnapaan GUpHHUAT Tanabu acocka
yuTa ab30fal #bopar 6¥iran apSuTpak TpHOYHanKra TOMIHPHAKIIH MyMKHH.

2. Tanab xabyn xumnarannan Gownab ukke (2) oif MoSalinuza xap 6up
Axpnaurysyn Tomon Gutranan xakaM taitunnaiiou. Bamapru AxznanryBqu
Tomonnapaan 6up Senruianras My iaT WuMAa XakaMuM TalldiIall onMaca,
Gomka Axiprairysud Tomod Xanxapo cyn Ilpesupentiaan yuiby TalnsI0BHH
aManra ONIMPHILHE CYPAL MYMKHH,

3. Yy nxiu xaxam Panc cudaruna yunnun nasnat dykapocu 6§iras
YUMHYM  XaKaMHM rainunaijunap. bawapTy  ukkkama Xakam  ynap
TalnunauraRKay cyir uckd (2) oil Mobaitiuaa Pauchy Taituumam 6Yinua
KETHIIyBra 3pula onMacanap, Panc Axaaurysun Tomornapian GHpuHUET
cypoBura MyBoQuK Xankapo cyn I1peanaenTn TOMOHHAAH TAlHHIAHATH.

4. Arap ymby Monjamuur 2- Ba 3-Ganpnaphia Hasapaa TYTHITaH
Xonamiapaa Xankapo cya [pesuaentn ymly pasudany Gakapuin KMKOHUra
ra Hynmaca Eku y Axananrysyu Tomounapan GupHHEHT hykapoch Gyca,
XaiKkapo cys Buue-NpeiumeHTH TaflMHIOBHM amanra OWMpamM, OalapTH
Buue-npesnnent xaM yndy sazadann Gaxapuii AMKOHHra ora 6ynMaca éxn y
Axpnamysun  Tomomnapiman  Oupuauar  diykapocs 6ynca, TadHIOB
Axananrysad Tomounapuuur dykapoch Oynmaran Xankapo CYAHHHT 3HT
KaTTa ab30CH TOMOHM/AH aMalra OUupHNa.

5. Tpubynan Pauc taiumnanranugan 6owmnab yg (3) ofi mobaiinmnia
ymby butum koupanapura Mysobux G¥nran raprub-kouaanapud Kenuimub
onain. bynpah xensuyn maskyn Gynmaca, tpulynan xankapo apburpax
NPOUEKY PATAPHHEHT yMYM TaH ORHMHIaH KOUJANApHEM XiHcolra onran Xomuta
TapTHO-KOMIANapky HILAG sMkMUIMY oypaG Xankapo eyt [lpesunentura
MYPONKaaT KHNA/IH.

6. Arap Oomkaua tapsna  wenmwdnMaran  OYnea,  XyxokaraapHu
TONMMIMPHIL Ba MmHA KyprO uMxuim Pauc Taiwmnawrad canajay Golwad



CaKKH3 (8) ofi mobalinuna axymiaHmIT nO3HM Xamjia Tpubynan xait Gupnm
KeluHpOK O¥sutunra xapaB, oxupri xynokar TOMUMPHATAHHAAR 8KH HIIEN
KYPHIL AKYHIanradn/an domnat nxku (2) off MoBaiinmnga ¥3 ‘Kapo'ijH Kabyn
Kunazu. ApbHTpax TpyHam KApoprapu AKyNni Ba MaxOypHit XucoOnanus,
Kymuuauk  oso3 Guian Kalyn  kunumamy. Apbutpax TpubyHanu 3
x;ipopﬂapnuu Maskyp ButuM  Ba  Axanawrysum Tomonnap Ypracuaa
KyMIaHRNATHTaR XANKapo XYKyK Hopmanaphra MyBodux kaGym kuna,

7.Parc Ba fomKa Xaxamjiap TOMOHMAAH aManra OLIHPHNTaH capd-
XapAKeTnap xamua cyd wapaéunapi Gunan Gormuk Gomrka uMKHMiap
Axpnawysu  ToMoHnap Ttapadmuan Temr Tapafa  KorlaHamd. Bupox,
TpHOYHAN NO3MM TOTITAH TAKAMPAA, XapakaTIapHHHT KYIpOK  KHCMHHH
Axraurysus Tomornapuat Gupn Tapadupan TYnaHnmyu TYFpHCHAa Kapop
Kabyn KIWIMIIY MYMKUH.

8. bamapru aitman 6up xun Macaja 1o3acupaE HEso 10-Momna
Koupianapura MysoQuK Xankapo apGurpax tprbyHatura TONWHMPHIraH Ba
Xam xaM TpuGysaiga xYpub umxunaétran Gyica, HM30 Bomka Xankapo
apbutpax TpuOyHamira TommHpuiMaimy. Maskyp xompa AXmraurysuu
Tomonnap ¥pracuza 6esociTa Ba KOHCTPYKTHB My30Kapaiap YTKa3uLIra naxt
KANIMaiu.

13-moj11a
BuTUMBHHT Kydra KUpMIDH

L. Vuby Butam Ax;nawyssn TOMOHNAp YHHHT Kyura KHpHLIH ydyH
3apyp OyaraH TErMUTA HUKH XYKYKil NpoLeiypanapHi SKyHIArZHIKKIADY
TYFpUCHIA E3Ma PABHINNA JMIUIOMATHK KaHALRAD opKand cYHrrd xabaprHoMa
OJIMHTaH caHajan Oownad Kyura Kupajy,

2. Yuiby butim Kyura xuprad canagad Gownab 1992 #un 28 anpenna
Towkentza umsonanrar Typrus Kymxypustu sa Vabexucror PecnyGmixacy
YpTacHaary Kanutai MaGnariapH ¥3apo parbaTaHTHPULL Ba XMMOS KITHLITA
ponp butuM §3 wywdnn #yxoremy xampa yw®y bretam yruur ypuupa
KyNIaHHiani.

3. Y6y Buninm yu (10) Mwumik My nar fasomuia amwiia 6ynany sa
VHIAH CYNI Maskyp MoJakuur 5-Oaminra MysoGHK TYTaTHNryHura Kagap
aMan KHIWLIIA 1aBOM 3TalH.

4, Yuby burumra Axanawysuy TOMCHIAPHEHT ¥33p0 KeJHLIYBHTa
KYpa HCTaNran BaxTaa &3Ma Dadrgomanap opkaiu V3rapTHLI Ba KyniEMyaiap
KHDHTHIKULE MYMKHIL Y3rapTu Ba KyUIMYanap Maskyp MORNAHHET |-



Canjimjia Hasapna TyrwaH aithan Gup Xu XYKYKHH nponegyparnapra
Mysq(bmc Kyura Kupaju.

5. Axanamyrun Tomounapnan OMpH BHTHMIHHI HIK VH HUIRK
MYJUIATH SKyHAauymy Ounad Bxu yHjad cVHI HCTANTaH BAakTAa GOIUIKa
Axpnaurysan Tomonra Oup i onus é3ma xabapuoma SepHi opkanu yuiby
BUTHMBHHT aMasT KAIHLWAAH TYFATHILN MYMKHH.

6. Vily DBHTHMHHNF avan KAIMIOMHE TYFaTAW CAHACHTA Kajap
KUPHTHITAH EXW SrajliE  KMIMHraH XaMia DUTHM  TarOuK  STUIagMraH
MHBECTHIHApra HucbaTan Madkyp Butumuuer Goirka Gapua Koupmanapu
YHHHT 28Mall KWIKMILMHH TyraTHIl canacuiiad Bomnab kefunry yu (10} Aunmmk
MYIAaT JaBOMHUMIA ¥3 KyuKIa KOMaIH.

YIIBYHA TACJVKJIATAH XOJJIA, kyiiuia #M30  4YeKyBuM
BAKIULIAD V3MapHHMHT TCTHLUTM XYKYMATHApH TOMOHMIAH J03WM Tap3ia
BAKONIATAAHTH XO0JIJia, MasKyp buTHMHE BM30naUIaD.

Anxapa maxpuaa 2017 fun 25 oxtabpna #xky Hycxaja, Xap OUpH TYpK,
¥30ex Ba MKIMIH3 THUIapHAA Ty3uuad, OyHaa ©Oapya Mardnap TeHT
BYTEHTHKINP.

TalkuH KWIHILZA EXTHIO(NAp 103ara KeNrar TakAHpHa, HHINH3
THJTHIAIY MATH YCTYBOP XHCOOIARAIH.

Typxna Pecnnybankacn ¥Yibexncron PecyOnmkacH
XYKYMAaTH HOMHNAH XyKymaTH HomMHARN
Huxat Yeiidexun A3UM AXMEIXOKICB
Hwrneopuér anpy Wisecranuanap 6yiinda Hapaar

kVMHTacH Paucn



AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Uzbekistan, hercinafier referred to as “the Contracting Parties™,

Desiring to promote greater economic cooperation between the two countries
concerning the promotion and protection of investments on mutually beneficial
conditions;

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments on the basis of
this Agreement will stimulate the flow of capital as well as technology and promote the
development of mutually beneficial economic and commercial cooperation;

Agreeing that fair and equitable treatment of investments is desirable in order to
maintain a stable framework for investment and will contribute to maximizing effective
utilization of economic resources and improve living siandards; and

Convinced that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and
environmental measures of general application as well as interationally recogrtzed

labor rights;

Having resolved to conclude an agreement concerning the reciprocal promotion and
protection of investments;

Have agreed as follows:



ARTICLE1
Definitions

For the purposes of this Agreement;

L. The term “investment™ means every kind of assel, connected with business
activities, acquired for the purpose of establishing lasting economic relations in the
territory of the State of a Contracting Party in conformity with its laws and regulations,

and that has the characteristics of an investment, and shall include in particular, but not
exclusively:

(a)  movable and immovable property, as weil as any other rights as
mortgages, liens, pledges, and any other similar rights as defined in conformity with the
laws and regulations of the Contracting Party on which territory the property is situated;

{b) - reinvested retumns;,

(cy  claims to money or any other rights having financial value related to an
investment; ' o

(d)  shares, stocks, or any other form of participation in companies;

(e}  industrial and intellectual property rights, in particular patents, industrial
designs, technical processes, as well as trademarks, goodwill, and know-how:

()  business concessions conferred by laws and regulations of each
Contracting Party or by contract, including concessions related to natural resources;

For greater certainty, an investment for the purposes of this Agreement does not include
assets that are claims to money deriving solely frem commercial contracts for the sale of
goods or services 1o or from the territory of the State of the Contracting Party 1o the
ferritory of the State of other Contracting Party, or a loan to a Contracting Party or to
State enterprise, a bank letter of credit or the extension of credit in connection with a
commercial transaction, such as trade financing,

In order lo qualify as an investment under this Agrecment, an asset must have the
characteristics of an investment, such as the commitment of capital or other resources,
the expectation of gain or profit, the assumption of risk, and significance for the
development of the hosting Contracting Party.



2. The term “investor” means:

(#)  a naturel person having the nationality of the S i
_ _ tate of
according 1o its Jaws; ! o Contracting Party

(b} a Iegai. entity constituted or established under the laws and regulations of
fhe State Qf Contracting Party having its seat together with substantial business activity
in the territory of the State of that Contracting Party, '

who has made an investment in the territory of the State of the other Contracting
Parly. ‘ "

3. ' The term "returns” means the amounts yielded by an investment or reinvestment
and includes in particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains,
rovalties, fees and dividends. ‘

4, The “territory” means:

(2) in respect of the Republic of Turkey, the land territory, internal waters, the
territorial sea and the ajrspace above them, as well as the maritime areas aver which
Turkey has sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration, exploitation
and preservation of natural resources whether living or nen-living, pursuant to
international law, ‘

(b) in respect of the Republic of Uzbekistan, the territory, including the land
area, internal waters and the territorial sea and air space above them, as-well as any area
beyond its territorial sea within which the Republic of Uzbekistan has sovereign rights
of exploration and exploitations of resources of the seabed and its subsoil and
superjacent water resources in accordance with international law and its national
legislation.

5. The "laws and regulations of the State of each Conlracting Party" means laws,
regulations, rules, decrees, decisions with legally binding characteristic in the territory
of the State of each Contracting Party. '

ARTICLE 2
Scope of Application

This Agreement shall apply to investments in the ferritory of the State of one
Contracting Party, made in accordance with its laws and regulations, by investors of the
the State of the other Contracting Party, whetker prior to, or after the entry inte force of
the present Agreement. However, this Agreement shall not apply te any disputes
concerning investmenls arisen, or to any act or fact that logk place or any situation that
ceased o exist before the date of entry into foree of this Agrecment.



ARTICLE 3
Promotion and Protection of Investments

1. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall in the territory

of its State promote as far as possible investments by investors of the other Contracting
Party.

2. Each Contracting Party shall accord, in accordance with its laws and regulations,
full -protection and security, and fair and equitable treatment on its territery, to
investments made by investors of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair the management, maintenance, use, implementation, expansion,
sale, liquidation or disposal of investments in its territory of investors of the other
Contracting Party by the adoption of unreasonable or discriminatory measures.

ARTICLE 4
Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall admit in its territory investments on a basis no less
favorable than that accorded in like circumstances to investments of investors of any
third State, within the framework of its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall accord to these investments, once established, treatment
no less favorable than that accorded in like circumstances to investments of its investors
or to investments of investors of any third State, whichever is the most favorable, as
regards the managemeni, maintenance, use, operation, enjoyment, extension, sale,
liquidation or disposal of the investment,

3. (a)‘ The pfoviéions of this Article sh;ﬂl not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege which may be extended by the former
Contracting Party by virtue of any international agreement or arrangement relating
wholly or mainty te taxation,

(b) The non-discrimination, national treatment and most-favored nation treatment
provisions of this Agrectnent shall not apply 1o all actual or future advantages accorded
by either Contracting Party by virlue of its membership of, or association with a
customs, economic or monetary union, a common market or a free trade area; to
nationals or companies of its own, of Member States of such union, common market or
free trade area, or of any other third State,

(¢) The most-favored nation treatment provisions of this Agreement shall not apply
to scttlement of disputes between one Contracting Party and investors of the other
Contracting Party.

(d) The provisions of Article 3 and 4 of this Agreement shall not oblige the either
Contracting Party to accord investments of investors of the other Contracting Party the
same treatment that it accords to investments of its own investors with regard to
acquisition of land, real estates, and real rights thercof.



ARTICLE 5
General Exceptions

L. Ngthing ip this. Agreement shell be construed to prevent a Contracting
Party from adopting, maimtaining, or enforcing any nen-discriminatory legal measures:

(a) designed and applied for the protection of human, animal or plant Jife
or health, or the environment;

(b} related to the conservation of living or nor-living exhaustible nairal
Tesources. -

2. Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require any Contracting Party to furnish or aflow access to any
information the disclosure of which it determines to be contrary to its essential security
interests;

(b) to prevent any Contracting Party from taking any actions that it
considers necessary for the protection of its essential security and economic interests;

(1) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and
to such traffic and transactions in other goods, materials, services and technology
undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a military or other security.
establishment, '

(1) taken in time of war or otler emergency in international relations, or

(iii) relating 1o the implementation of national policies or international
agreements respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices; or

(iv) relating to illegal activities.

(c) to prevent any Contracting Party from taking action in pursuance of its
obligations under the United Nations Charter for the maintenance of international peace
and seeurity.

k3 The adoption, maintenance or enforcement of such measures ig subject to
the requirement that they are not applied in an unjustifiable manner or do not constitute
a disguised restriction on investments of investors of the other Contracting Party.



ARTICLE 6
Expropriation and Compensation

L. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or
indirectly, to measures of similar effects (hereinafter referred as expropriation) except
for a public purpose, in a non-discriminatory manner, upon payment of prompt,
adequate and effective compensation, and in accordance with due process of law and the
general principles of treatment provided for in Article 3 of this Agreement.

2 Non-discriminatory legal measures designed and applied to protect legitimate
pubiic welfare objectives, such as health, safety and environment, do not constitute
indirect expropriation.

3. Compensatior shall be equivalent 1o the market value of the expropriated
investment before. the expropriation was taken or became public knowledge.
- Compensation shall be paid without delay and be freely transferable as described in
paragraph 2 of Article 8.

4. Compensation shall be payable in a freely convertible currency and in the event
that payment of compensation is delayed, it shall include an appropriate interest rate
from the date of expropriation until the date of payment, but it shall not be less than six
(6) months LIBOR rate.

ARTICLE 7
Compensation for Losses

1. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the
territory of the other Contracling Parly owing to war or armed conflict, revolution,
insurrection, civil disturbance or other similar events shall be accorded by such other
Contracting Party treatment no less favorable than that accorded to its own investors or
to investors of any third State, whichever is the most faverable treatment, as regards any

measures it adopts in relation to such losses. :

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting
Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the
territory of the State of the other Contracting Party resulling {rom:

(a)  requisitioning of their properly by its forces or authorities; or

(b)  destruction of their property by its {orces or autherities, which was not
caused in combat action or was not required by the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or compensation which in either case shail be prompt,
adequate and effective. Resulting payments shall be {reely convertible.



ARTICLE 8
Repatriation and Transfer

1.' .Each Contracting Party shall, after payment of related taxes and fees in accordance
with its laws and regulations of its Slate, guarantee to investors of the other Contracting
Party in good faith all transfers refated to an investment to be made freely and without
delay into and out of the territory of its State. Such transfers include:

. (a)  the initial capital and additional capital to maintain or increase
investment,

(b)  returns, as defined in paragraph 3 of Article 1 of this Agreement;
{c)  proceeds from the sale or tiquidation of all or any part of an investment;
(d)  compensation pursuant to Asticles 6 and 7 of this Agreement;

(e}  reimbursements and interest payments deriving from loans in connection
with investments;

(f}  salaries, wages and other remunerations received by the nationals of the
State of one Contracting Party who have obtained in the territory of the State of the
other Contracting Party the corresponding work permits and engaged in activities
related to an investment made in its territory.
2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has
been made or in any convertible currency at the rate of exchange in force at the date of
transfer, unless otherwise agreed by the investor and the hosting Contracting Party.
3. Notwithstanding paragraphs (1) and (2) above, a Contracting Party may delay or
prevent a transfer through the equitable, non-discriminatory and good-faith application
of the laws and regulations of the State of each Contracting Party relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of ereditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities;

(¢} criminal or penal offences; or

(d) ensuring compliance with orders or judgments in adjudicatory proceedings.



ARTICLE 9
Subrepation

1. If one of the Contracting Parties has a public insurance or guararﬁee scheme to
protect investments of its own investors against non-commercial risks, and if an investor
of the State of this Contracting Party has subscribed to it, any subrogation of the insurer

under the insurance contract between this investor and the insurer, shall be recognized
by the other Contracting Party,

2. The insurer is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce
the claims of that investor and shall assume the obligations related to. the investment.

The subrogated rights or claims shall not exceed the originai rights or claims of the
investor.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settied in
accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.

ARTICLE 10
Seitlement of Disputes between One Contracting Party and Investors of the Other
Confracting Party

1, This Article shall apply to disputes between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party arising in connection with the investment of an investor
in the teritory of the State of the first Contracting Party, including disputes relating to a
breach of obligation of the former under this Agreement, which causes loss or damage
to the investor or its investments, as well as relating o the size, conditions, or order of
the payment of compensaticn in accordance with Articles 6 and 7 of this Agreement,
and the transfer of payments provided for in Article & of this Agreement.

2, This Article shall not apply in cases when the disputing investor holds the
nationality of the State of the Contracting Party where the investment is made.

3. Disputes between one of the Contracting Parties and an investor of the other
Contracting Party, in connection with its investment, shall be notified in writing,
including detailed information, by the investor to the recipient Contracting Party of the
investment. As far as possible. the investor and the concerned Contracting Party shall
endeavor to settle these disputes by consultations and negetiations in goed faith.

4, If these disputes, cannol be settled in this way within six (6) menths following
the date of the written notification mentioned in paragraph 3, the disputes can be
subrmitied, as the investor may choose, to:

() the competent court of the Contracting Party in the territory of whose
State the investment has been made, or



(b)  the Internationa! Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID).
set up by the Convention on Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of ather States, or

(¢)  an ad hoc arbitral (ribunal established under the Arbitration Rules of

fﬁéﬁ% cf) -,mc United Nations Commiission for lnternational Trade Law

@) _any other arbitration institution or any other arbitration rules, if the
disputing parties so agree.

5. The host Cortracting Party shall be entitled to request from disputing investor to
resort to domestic administrative review procedures established by the laws . and *
regulations of the State of that Contracting Party, before submitting the dispute to
international arbitration. In any case, this will not impair the disputing investor to resort
to forums mentioned in parapraph 4 of this Arlicle whether these review procedures are
finalized or not.

If the dispute is submitted in accordance with paragraph (4} to the competent Court of
Law of the Contracting Party, the investor cannot at the same time seek the international
arbitration.

6.  "Once the investor has submitted the dispute to one or the other of the dispute
settlement forums mentioned in paragraph 4 of this Article, the choice of one of these
forums shall be final.

7. The dispute cannot be submitted to international arbitration, if five (5) years
passed over from the date when the investor first knew or should have known the events
that led 1o the dispute.

8. Only the disputes arising directly out of an investment made in conformity with
laws and regulations of the State of the host Contracting Party and that effectively
started shall be subject to the jurisdiction of 1CSID or any other international dispufe
mechanism as agreed upon under paragraph 4 of this Article,

9. The arbitral tribunal shail take its decisions in accordance with the provisions of
this Agreement, the laws and regulations of the State of the Contracting Party involved
in the dispute on which temritory the investment is made (including its rules on the
conflict of laws) and the relevant principles of international law as accepted by both:
Contracting Parties.

10.  The arbitration awards shail be final and binding for all parties in dispute. Each
Contracting Party shall execute ihe award according to its national faw.

1. Any dispute between the investor and a legal entity with the minority state
ownership in the territory ol the host Centracting Party shell be considered by the
competent bodies referred o in paragraph 4 of this Article in the light of the peiple 0

state immunity under internalionalrkik




ARTICLE 11
Denial of Benefits

1. A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of
the State of the other Contracting Party that is a company of the State of such other
Con.tracting Party and to investments of such investor if the company has no substantial
‘busmcss activities in the territory of the State of the Contracting Party under whose law
it is constituted ar organized and investors of a non-Contracting Party, or investors of
the denying Contracting Party, own or control the company.

2. T.he denying Contracting Party shall, to the extent practicable, notify the other
Contracting Party before denying the benefits.

‘ ARTICLE 12
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

L. The Contracting Parties shall seck in good faith and a spirit of cooperation a
rapid and equitable solution to any dispute between them concerning the interpretation
or application of this Agreement. In this regard, the Contracting Parties agree to engage
in direct and meaningful negotiations to arrive at such solutions. If the Contracting
Parties cannot reach an agreement within six (6) months after the beginning of disputes
between themselves through the foregoing procedure, the disputes may be submitted,
upoen the reguest of either Contracting Party, to an arbitral tribunal of three members.

2. Within two (2) months of receipt of a request, each Contracting Party shall
appoint an arbitrator, In the event one of the Contracting Parties fails to appoint an
arbitrator within the specified time, the other Contracting Party may request the
President of the International Court of Jusiice to make the appointment.

3. The two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a national
of a third State. If both arbitrators cannot seach an agreement about the choice of the
Chairman within two (2) months afler their appointment, the Chairman shall be
appointed upon the request of either Contracting Party by the President of the
International Court of Justice.

4, If, in the cases specified under paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or
if he is a national of cither Contracting Party, the appointment shall be made by the
Vice-President, and if the Vice-President is prevented from carrying out the said
function or if he is 2 national of either Contracting Party, the appointment shall be made
by the most senior member of the Court who is not a national of either Contracting
Pariy.

3. The tribunal shall have three (3) months from the date of the selection of tl}i
Chairman to agree upon rules of procedure consistent with the other provisions#f.this
Agreement. In thé absence of such agreement, the tribunal shall request the Prg idenb ot



the Internationa] Court of Justice to designate rules of procedure, taking into account
generally recognized rules of intemnationaj arbiiral procedure.

6. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be.
completed within eight {8) months of the date of sclection of the Chairman, and the

tribunal shall render its decision within two (2) months afier the date of the final

submissions or the date of the closing of the hearings, whichever is later. The arbitral

tribunai shall reach its decisions, which shall be final and binding, by a majority of
votes. Arbitral Tribunal shall reach its decision on the basis of this Agreement and in -
accordance with international law applicable between the Contracting Parties.

7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the
proceedings shall be paid for equally by the Contracting Parties. The tribunal may,
however, at its discretion, decide that a higher proportion of the costs be paid by one of
the Contracting Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an internalional arbitral tribunal under the
provisions of this Article, if a dispute on the same matter has been brought before
another international arbitral tribunai under the provisions of Article 10 and is still
before the tribunal. This will not impair the engagement in direct and meaningful
negotiations between both Contracting Parties. ‘ '



ARTICLE 13
Entrv into Foree

I, This Aprcement shall enter into force on the date of the receipt of the last
notification by the Contracting Parties in writing and through diplomatic channels of the
comp]e’uon of the respective internal legal procedures necessary for its entry into force.

2. This Agreement replaces the Apreement between the Republic of Turkey and the
Republic of Vzbekistan Concerning the Reciprocal Promotion and Protection of

Investments, signed on April 28, 1992 in Tashkent, which shall be terminated on the
date of entry into force of this Agreement,

3. This Agreement shall remain in force for a period often (10) years and thereafter
shall continue in force unless terminated in accordance with paragraph 5 of this Asticle.

4, This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties through written protocols at any time. The amendments shall enter into force in
accordance with the same legal procedure prescribed under paragraph 1 of this Article.

5. Either Contracting Party may, by giving one year's prior written notice to the
other Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial ten-year
period or at any time thereafter,

6. With respect to investments made or acguired prior to the date of termination of
this Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of
the other Articles of this Agreement shall thercafter continue to be effective for a further
period of ten (10} years from such date of termination.

IN WITNESS WHERECF, the undersigned representatives, duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement,

DONE in duplicate at Ankara on 25/10/2017 in the Turkish, Uzbek and English
languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN
Nihat ZEYBEKCI Azim AKHMEDKHQDJAEV

Minister of Economy Head of State Investments Committee



